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A czivilizáczió magas 

fokán. 

Kolozsvár, máj. 8. 

A czivilizáczió, az em- 
beri szellem fejlettsége, 
intelligencziája, a termé- 
szeti erőket is bilincsbe 
szoritó, lenyügöző nagy 
müűveltség vajjon a sziv 
hurjait is nemesebbé, tisz- 
tábbá ajzza-e ? A legha- 
tározottabb, nem"-melkell 
erre felelnünk. Sőt az 
utóbbi évtizedek lepergése 
alatt, egészen mostanáig 
megdöbbenve kell tapasz- 
talnunk, hogy az emberi 
elme tisztulásával, foko- 
zatos fejlődésével és cso- 
dás kialakulásával az ér- 
ző szerv, a sziv megjege- 
cezesedik, elfásul, megkö- 
vesül. 

A rideg ész ura min- 
dennek, a sziv nem lát, 
nem hall, — nincs igaz 
részvét, nincs irgalom, 
nincs könyörületesség ; 
hiányzik a felebaráti, test- 
véri szeretet, ösmeretlen 
a jóság, a gyengédség, a 
szánakozás; a tetszelgés- 
től ment humanizmus vég- 
képp jobblétre szenderült, 
mikor egyik lábával a 
sirban áll a legszentebb, 
a legfenségesebb, a leg- 

TÁROZA. 

A muzsikális famillia. 

Hawnoreszk. 

Irta: Cs. V. M. 

Mint a viperától csipett ug- 
rottam ki ágyamból, s az ab- 
lakhoz rohantam és az ott lá- 
tottaktól és halottaktől a vér 
valósággal megfagyott ereim- 
en. 

Egy ötvenes katona bandista 
negyvennyolczas gallérra sza- 
bott nyakán kidagadt erekkel, 
tele tüdővel fujt egy rézbom- 
bárdát, a melyet háziasszonyom 
melankóriával hallgatott a nyi- 
tott ablakon át. 

szülői szeretet. 

tekintetében fölülmulhatja 

A bandista szerelmes szive 

nemesebb érzelem — a 

Felháboritó, areczpiritó 
az a hallatlan eset, amely 
nemrégiben került a nyil- 
vánosság elé, mikorugyan 
is kitudódott, hogy szü- 
lők önvérüket, saját édes 
gyermeküket a legembe- 
rietlenebb módon ütlegel- 
ték, verték, kinozták, éhez- 
tették, égési sebeket ej- 
tettek rajta, ily módon 
akarván eltenni láb alól 
az ártatlan lelket. Hát 
nem áll meg az ész, hát 
nem korbácsolja az em- 
ber arczába a vért e bru- 
tális kegyetlenség ? 

Zola megirta hatalmas 
regényét „Az állat az em- 
berben" erős realizmus- 
sal festi ebben az ember 
erkölcstelenségét, állatias- 
ságát. De mikor e szülők 
vad durvaságait, elfajult 
erkölcseit, megtompult 

érzéseit tekintjük, akkor 
látjuk csak, hogy az em- 
ber nagyobb állat lehet 
az állatnál. Mert ez az 
eset élénken illusztrálja, 
hogy ember állatiasság 

még az állatot is. A leg- 
vadabb ragadozó sem 
olyan bestia, mint ez az 
emberi pár, mely minden 
jobb érzés hijján, a leg- 

szerenádjától rezgett Pata-utcza, 
rezgett felettem a ház, rezgett 
alattam a föld és rezgett min- 
den izem, porczikám. 
Egy barátságos lipótmezei je- 

löltként ugrottam ki fejvesztve 
az ablakon, karomon összes in- 
góságaimmal és menekültem 
vad futásban e borzalmas hely- 
ről, rövid időn immár második 
lakásomról. 

Menekülés közben elveszitet- 
tem a fél czipőm, a kalapom, 
a mellényem és gallérom. 

Ily hiányosan öltözködve lép- 
tem egy szállodába, hol a pin- 
czérek zilált kifejezésemből rosz- 
szat gyanitva rendőrt hivtak. 
Bevittek a rendőrségre, hol a 
hajnal hasadtáig kellett bizonyi- 
tanom, hogy nem vagyok gyil- 
kos, csak a zene elől menekült. 

Végre elbocsátottak a hiá- 

nagyobb hidegvérrel, meg 
borzongató flegmával 
agyonsanyargatta, meg- 
kinozta, gyötörte gyer- 
mekét. 

Mellékesek itt a körül- 
mények, hogy vajjon a 
legnagyobb nélkülözések- 
ben volt-e részök s alig- 
alig tudták megszerezni 
a betévő falatot - a ma- 
guk részére. Nemtelen 
cselekedetöket, brutális 
tettöket nem mentheti sem- 
miféle kifogás, mert ha 
már életet adtak egy em- 
beri lénynek, viseljék 
gondját, daczoljanak vész- 
szel, viharral, éhséggel, 
szomjusággal, ha munkát 
nem dalálnak, koldulja- 
nak, csakhogy a gyer- 
meknek meglegyen az a 
falat kenyere, a mi éppen 
hogy elcsititja az éhség 
kinos fájdalmát. Ám ők 
—– a kitartóbbak, többet 
elbirók - nézzenek szem- 
be az éhség rémes, ijesztő 
tekintetével, de ne az ár- 
tatlan kisdedet dobják oda 
neki áldozatul. 

Nem érdemelnek ke- 
gyelmet, sőt a legnagyobb, 
a legkeményebb büntetés 
is enyhe gaz, aljas, bor- 
zalmas cselekedetökért. 

Az aszülő, kiben ninecs 
egy szemernyi jó érzés 

nyossági szükségletem besze- 
rezve, czél nélkül, öngyilkos 
jelöltként botorkáltam az uiczá- 
kon fel s alá. 

A mint igy folytatom calvária 
utam monostorra egyszerre csak 
üde kaczagás ver föl tépelődé- 
semből. Fölnézek. Egy csinos 
leányarcz ötlik szemeimbe, és az 
ablakban egy táblácska, e fel- 
irattal : 

„Csinos butorozott szoba ki- 
adó." 
Egy pillanat alatt szemlét tar- 

tottam a ház felett és környé- 
kén. Szerény külseje, csöndes 
helye biztos menedéket látszott 
nyujtani nekem szerencsétlen, 
zene által üldözöttnek. 
Rögvest határoztam. Udvaria- 

san megemelve kalapomat, a 
szoba után tudakozódtam. 
A kisasszony egy kissé cso- 

sem és ily óriási foku 
kegyetlenségre képes, a 
poklok poklát érdemli 
meg. 

Kell hogy ily erős sza- 
vakkal illessük e csunya 
gaztettet, nehogy a czivi- 
Rzáczió folytonos hala- 
dása elérzéktelenitse az 
embereket és ilyen rossz 
példának követői akad- 
hassanak. Kell hogy pel- 
lengére állitsuk az ilyen 
fenevadakat, nehogy a 
jobb érzések magas pie- 
destálját bemocskithassák 
és szó nélkül türjük az 
emberi észnek a sziven 
való tultengését, az er- 
kölcsök ily foku elalja- 
sodását. 

Tisztesség a kereskede- 
lemben 

Kolozsvár, máj. 8. 

Nem a témahiánya késztet 
arra, hogy a kereskedelmi tisz- 
tessegről czikkezzek, hanem 
igenis az a ferde helyzet, s az 
a nevetséges felfogás, mely a 
mai véleményeket a kereskedel- 
mi tisztességről jellemzi. 

Manapság nálunk, de csakis 
minálunk a kereskedők legtöbb- 
jéről nincs jobb véleménye a 
közönségnek. 

Hiszen mindenki előtt isme- 
retes dolog az, hogyha a falu 
népe a városba készülődik hol- 
mi egyéb bevásárlásra, otthon 
már jó előre adják a jó taná- 

dálkozó arczcezal kérdezte: Bu- 
torozott szobát keres? Talán 
idegen ? 

Hirielen azt mondtam reá – 
igen. Mire ő nagysága felvi- 
dulva, mosolyogva betessékelt. 

Csinosan berendezett szobába 
léptem. Tisztes matrona jőtt 
elém s nyájas előzékenységgel 
helylyel kinált. 

Szerencsétlenségemre egy an- 
tik fotelbe sülyedtem, melynek 
egy lábát az idő vas foga fel- 
emésztette. 

Természetesen e hiányosság 
folytán, Justitia igazság mérlege 
megbillent s engem egy ügye- 
sen megcsinált „salte mortale"-ra 
késztetett. 

Tolytatása következik.) 
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csot, hogy csak a felét igérje 
annak, a mit a bótos kér, mert 
hát a falusi embert hamarosan 
becsapják. 
A jó falusi azután csakugyan 

felül a rossz tanácsnak s alku- 
szik mint egy czigány lókupecz. 
De bizony nem sok hasznát 
látja a dolognak, mert a keres- 
kedő ismerve vidéki vevőinek e 
rossz tulajdonosát, csakugyan 
kétannyira tartja áruját mint a 
mennyiért oda adni szándéko- 
zik. 

Természetes az is, hogy a mi 
vásárló közönségünk e rossz 
szokása annyira befészkeli ma- 
gát, hogy utóbb egész második 
természetévé válik a kupeczke- 
dés s alku nélkül már nem is 
izlik neki a vásár. 

Egy jó barátom külföldön 
ugyancsak megjárta egy izben 
az alkuvással. 

Londonban volt kéjutazáson. 
E városban, mint egyáltalában 
az egész müvelt külföldön uem 
ismerik az alknt. A mit a ke- 
reskedő árujáért kér, attól egy 
fél fillért nem enged, akár tet- 
szik a vevőnek akár nem. Ba- 
rátom egy előkelő órásüzletbe 
lépett, hogy ott egy jó krono- 
métert válaszszon magának. 
Az órás elébe rak egy pár 

darabot, mindegyiknek megmon- 
daná az árát is. 

Az egyik igen megnyerte ba- 
rátom tetszéset. Az ára nyolcz 
és fél font sterlinget tett ki. 

Barátom egész ártatlanul, a 
honi szokáshoz hiven - nyolcz 
fontot kinált az óráért. Mire az 
órásmester szó nélkül elrakta 
áruit s kijelentette, hogy nincs 
szándéka barátommal tovább is 
diskurálni az ő számára nincs 
eladni valója. 

Barátom nagyot nézett a go- 
rombaságra. De mit volt mit 
tenni, óra nélkül kellett távoz- 
nia, miután az órás otthagyta 
faképnél. 

E leczke azonban alaposan 
lehütötte hatalmasan kifejlődött 
alkuvási tehetségét, s megtani- 
totta arra, hogy külföldön a ke- 
reskedői tisztesség nebántsvirág, 
mely az első durva érintésre 
bezárja kelyhét az illetéktelen 
bántalmazó előtt. 

Azt hiszem nem egy feleba- 
rátunkra férne rá ily alapos 
leczke, hogy végérvényesen ki- 
gyógyuljon abból a csuf kórból 
melyet „alkunak' nevez a ma- 
gyar lexikon. 

Pár évvel ezelőtt kereskedői 
körökben üdvös mozgalom in- 
dult meg a „szabott árak" ügyé- 
ben a mely hivatva lett volna 
a mostani állapotok gyökeres. 
orvolására. De ugylátszik ke- 
reskedőink e nemes buzgolko- 
dására, a vevők nyakasságán 
hajótörést szenvedett. 

Eléggé fájlalom, hogy miná- 
lunk a kereskedelm terén még 
mindig ez ázsiai állapotok ural- 
kodnak, mert az egyaránt ká- 
rára van a kereskedelem mint a 
vevőközönség érdekeire. 

Vajha mielőbb beköszöntene 
nálunk is azaz áldott idő, mi- 
dőn a kereskedő faképnél hagy- 
ja azt a vevőt, ki csak egy fil- 
lért is próbálna lealkudni a ki- 
vánt árból! 

götét bün. 
Kolozsvár, május 8. 

A párizsi Mirabeau-hidnál a 
napokban letartóztatták Roussel 
nevü őrnagynak a feleségét ab- 
ban a pillanatban, amikor 100 
frankot adott át egy munkás- 
embernek. Ez a száz frank volt 
a kialkudott ára annak, hogy a 
munkás meggyilkolja az asszony 
leányát. 
A munkás, akit az előtte való 

nap a véres tettre felszólitott az 
asszony, látszólag megalkudott 
vele, de értesitette a rendőrsé- 
get, amely pontosan meg is je- 
lent a randevousra. 
Amikor a sötét lelkü anyát a 

rendőrségre kisérték, ott egész 
regényt mondott el. 
– Cyü öm a leányomat, 

mert első ! zasságomból szár- 
mazváu, a második férjemmel 
viszonyt szőtt. Sokáig sejtel- 
mem sem volt arról, ami a há- 
zamban történik. A mult ősz- 
kor egy éjszaka felébredtem és 
nem találtam a férjemet az 
ágyában. Különös gyanu fogott 
el, valami ösztönszerü érzés, 
amelyet magam sem tudtam 
megmagyarázni, fölkeltem és 
nesztelenül átmentem a másik 
szobán keresztül a folyosóra. Az 
ajtóban összeütődtem a férjem- 
mel, aki engem megpillantva, 
ijedten felkiáltott. De hamar 
összeszedte magát és én látsző- 
lag elfogadtam a mentséget, 
amelyet felhozott. 

Ettől fogva leselkedtem rá. 
Régóta észrevettem ugyan, hogy 
tulságosan kedves a mostoha 
leányához; de azt képtelen vol- 
tam elhinni, hogy ilyesmireve- 
temednék. Nóhány hótig való- 
ban mit sem vehettem észre 
Mindkettő óvatos volt. Egy hang; 
egy mozdulat sem árulta el, 
hogy titok lappang közöttük. 
Karácsony előtt két nappal az 

üzletekbe mentem bevásárolni 
és késő délután értem haza. A 
cseléd épen az előszobában volt 
s igy nem kellett becsöngetnem. 
Sötét volt az egész lakásban. 
— Nincs itthon senki ? kér- 

deztem a les nyt. 
— Nincs : felelte. Azaz hogy 

én nem tudom; épen most jöt- 
tem vissza a füszerestől. 

A lakásunk szőnyegekkel van 
boritva s igy léptem teljesen 
nesztelen volt. Az ajtó nyitása 
sem hallatszott. Beléptem az 
ebédlőbe s ahogy belépek a 
szomszédos dohányzó szobában 
hirtelen neszt hallottam, mint 
amikor valaki felriad. Abban a 
pillanatban forditottam a vil- 
lanylámpa csavarán . . a vi- 
lágosság pedig látni engedett 
olyasmit, ami már nem volt ta- 
gadható. Első dühömben meg 
akartam ölni leányomat, mert 
elrabolta férjemet. A szeren- 
csétlen a lábam elé vetette ma- 
gát és sirva könyörgött: ] 
—- Bocsáss meg, anyám, nem 

tudtam, mit teszek. 

A férjem ugy állott ott, mint 
a szobor, nem tudott szólani, 
csak mereven rám nézett, mig- 
nem egyszerre ájultan esett ösz- 
sze . . . Szeretem a férjemet, 
uram ! és ez a magyarázata an- 
nak, hogy akkor megbocsátot- 
tam nekik, Hanem a leányom- 
nak el kellett mennie a házam- 
ból. A rue de Romeban lakó 
rokonokhoz adtam, valami ürügy 

alatt s azt hittem, ezzel rendben 
lesz minden. De ostoba voltam. 
Igy még sokkal egyszerübb volt 
számukra a találkozás. 
Nem irhatom le azt a fájdal- 

mat, amely hónapokon át gyö- 
tört. Küzdött bennem a férjem 
iránti szerelem és a gyülölet 
leányom iránt. El nem akartam 
a férjemtől válni soha, tehát a 
lányomtól kellett megszabadul- 
nom. Az őrület végre arra vitt, 
hogy ezt a sötét tervet eszel- 
jem ki. . . Most már öljenek 
meg, akaszszanak fel ; jobb lesz 
nekem. 
A szerencsétlen asszonyt le- 

tartóztatták. 

Rablógyilkos asszony. 
—– Saját tudósitónktól. - 

Kolozsvár, május 8. 

Ozv. Borbula Jánosné vagyo- 
nos asszony hirében áll Tolmács 
faluban. Az özvegyasszony gyak- 
ran adott ki pénzt a kamatok- 
ra. Vasárnap dálután Borbulánó 
elment a templomba és ugyan- 
ekkor a cselédje is, a kivel 
egyedül lakott a házban, eltá- 
vozott. 

Mialatt távol voltak, Csordás 
Mihályne nevü asszony, a ki 
Borbulánénak a kertje végében 
lakott, a kerten keresztül beha- 
tolt a Borbuláné udvarába s 
miután az ajtók nem voltak 
kulcsecsal bezárva, bemeni a 
lakásba, a hol aztán Borbuláné 
ládáját kezdte feszegetni. Ez si- 
került is neki és az ott taalált 
584 korona, készpénzt magához 
vette. 
Ekkor ért haza Borbuláné és. 

a cselédje, a ketörő asszony, 
minthogy menekülni nem t1u- 
dott, az ágy alá rejtőzött el. — 
Borbuláné nem vett észre sem- 
mit és rendes szokása szerint 
este, mivel egyedül szokott 
aludni a szobában, az ajtót be- 
zárta s a kulcsot vánkosa alá 
tette, Ejfélfelé arra ébredt fel, 
hogy valaki a vánkosa ajatt ke 
res valamit. 
Amint hirtelen odakapott, egy 

idegen kéz került a kezébe. - 
Borbuláné gyufát gyujtott s a 
mint meglátta csordásnét, fel- 
ugrott ás segitségért akart kiál- 
tani, de Csordásné torkon ra- 
gadta s dulakodás közben le- 
akarta szurni Csordásnét. 
A lármára fölébredt a cseléd 

a ki betörte az ajtót s ketten 
aztán lefogták az asszonyt, a ki 
védekezés közben Borbulnnén 
és a cselédjén is sulyos sérülést 
ejtett. 
A merénylő asszonyt még az 

éjjel elfogták a csendőrök. 
Borbuláné a sérülés következ- 

tében másnap meghalt. 

Az elsülyedt após. 
— Saiát tudósitónktól. — 

Kolozsvár, máj. 8. 

A nép babonás hitét élénken 
világitja meg az alábbi eset, a 
melynek hirót egy csikmegyei 
lapban olvassuk: 

Eltemették Fodornét Csikrá- 
koson. Fodor András uram öz- 
vegyen maradt nyolcz árva gyer- 
mekével. A következő napon 
elment látogatóba egyik falusi 
ismerőséhez s alig ült le a ki- 
nált székre, ájultan rogyott 
össze. 

A falu népe összefutott s az 
ájult embert hazaczipelte laká- 
sára, a hová természetesen még 
többen csődültek be az ájult 
embert dőrzsölni és bámulni. 

A hirre odafutott az öreg Fo- 
dor is, az ájult édesapja. Mikor 
az ajtón belépett, egyszerre le- 
szakadtak a rozzant pinczege- 
rendák s az odacsődült népség 
az összes butorzattal együtt, 
nagy sikoltozások közt, a pin- 
czébe sülyedt. 
Ebből a falu népe kisütötte, 

hogy az elhalt Fodor Andrásnó 
átka fogta meg, kivel életében 
szörnyü haragot tartott s avval 
átkozta meg, hogy házuk sü- 
lyedjen el, a mikor apósa oda 
beteszi a lábát. 
Az elájult magához tért s a 

többiek is kisebb-negyobb zu- 
zódás árán kimásztak a pin- 
czéből. 

Reggeli levél. 
Kolozsvár. május 8. 

Mosolygó, nevető, kaczagó 
május derüs napfényén leszáll 
az Olympról pajkos Ámor is, 
hogy hadat izenve a bimbók- 
nak, feslő rózsává tegye, fel- 
üditve az elfásult kórókat, rü- 
gyet fakasszon rajtuk. 

Ide is megérkezett kincses Ko- 
lozsvárra. A tavaszi langyos 
szellő hozta közénk. 
Hétvármegyébe hires sétate- 

rünkön ütötte fel tanyáját és 
mint szemfüles riporterünknek 
sikerült tőle megtudni olyan si- 
került szezonja van, hogy már 
kénytelen volt express rendelni 
Vénus istenasszonytól nyilvesz- 
szőket. 

Erről különben magunk is 
meggyyőződést szereztünk, a 
mennyiben a felette forró má- 
jusi nap hevétől a sétatér rej- 
tetebb csalitjaiban nem egy 
olyan szerelmes párra bukan- 
tunk, akik nem tisztán a plátói 
árzolmeknől maradva turbékol- 
nak. 

Már pedig lévén Kolozsvár 
közönségének a sétatér egyetlen 
szórakozási és üdülő helye, a 
hol tisztes családapák és anyák 
gyermekeik kiséretében naponta 
megjelenek, ajánlatos volna, ha 
a rendőrfőkapitányság ne egy, 
de legalább is két őrszemet ál- 
litna a sétatérre, hogy esetleges 
botrányos meglepetésektől a járó- 
kelők megkiméltessenek. 
Különösen ajánlani bátorko- 

dunk nagybecsű figyelmébe a 
rendőrfőkapitány urnak a Lövöl- 
dét övező fásitott és sürü lom- 
bozott helyet. 

Reméljük, hogy felszóllalá- 
sunknak meg lesz a kivánt és 
várt eredménye. 

HIREK. 
Kolozsvár, máj, 8. 

— A ,Teleki Blanka Kör" köz- 
gyülése. A „Teleki Blanka Kör" 
május hó 10-én (vasárnap) d. 
u. 3 a felsőbb leányiskola disz- 
termében közgyülést tart. - A 
közgyülésen Gunszt Bertalan 
felolvasást fog tartani Ráttkay- 
né Kossuth Lujzáról. A köz- 
gyülésen minélt több tagnak a 
megjelenését kéri az elnökség. 
— Felhivás. A Bethlen kon- 

czert rendező-bizottsága fölkéri 
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azokat a t. érdeklődőket, a kik 

a ,Bethlen Kör" május 10-én 
Tendezendő hangversenyére meg- 
hivókat nem kaptak, de arra 

igényt tartanak, sziveskedjenek 

ezt a rendező-bizottsággal tudat- 
ni. Emke-tér 1. 

—– Kolozsvári tájékoz ató az 
idegenekre. A város által alaki- 
tott idegen forgalmi bizottságot 
tegnap délután 3 órára értekez- 
letre hivta össze a Szvacsina 
Góza polgármester. Az-értekez- 
let tárgya: reklám és tájékoz- 
tató lap összeállitása volt. 
— sSzabolcska Mihály Kolozs- 

várt. Az országos nevü koszorus 
poéta pap a szombaton tartandó 
ref. egyh. kerületi közgyülésre 
Kolozsvárra jön. Ugyanekkor 
felolvas verseiből nehányat a 
Bethlen-kör konczertjén, mely- 
nek főérdekessége lesz Szabolcs- 
ka szereplése. 

— Orvos a vádtottak padján. 
A mult év februárjában Dr. Sz. 
helybeli orvosnál nevelt leánya, 
a 6 éves Farcády Annuska 6 
fogát kihuzatta Solymossy Má- 
tyás, posta és távirda számvevő, 
A kis leány az utolsó előtti fog 
kihuzásakor fájdalmában hirte- 
len felugrott; az orvos keze et- 
től kissé megremegett és a fogót 
kissó lazábban fogta. A gyer- 
mek foga pedig kiesett a fogó- 
ból és hirtelen belégzés követ- 
keztében a tüdőbe került és ott 
gyuladást okozott, a mely négy 
hónap mulva megölte. A szü- 
lők panaszt emeltek a törvény- 
szóknél, a mely a tegnap tar- 
tott tárgyalás szerint Dr. Sz.-t 
1 havi fogházra és 100 korona 
pénzbüntetésre itélte gondat- 
lanságból okozott ember-ölé- 
sért. 

Betörés. Az éj folyamán a 
Magyar-utcza 80 sz. alatt isme- 
retlen tettesek betörtek Rákosi 
Odön mézeskalácsos müűhelyébe 
s onnan nagyobb értékü pogá- 
csát, több ruhanemüt loptak el. 
Az esetről reggel jelentést tet- 
tek a rendőrségnek, a honnan 
Péter Kálmán rendőrbiztos szál- 
lott ki a helyszini szemlének 
megejtése végett. A tettesek az 
ablakot fölfeszitve hatoltak be 
a mühelybe. A nagyobb meny- 
nyiségü étel és ruhanemüek el- 

hogy a 
„müveletben" többen vettek 
részt. - A nyomozat erélyesen 
folyik. 

— Ilveszett május 6-án este 
a Hunyadi-téri czirkuszban elő- 
adás közben egy vékony lapos 
ezüst óra egy ezüst tiszti-láncz- 
ezal, a lánczon egy sas van 
körmeiben egy sulyzó és egy 
Vörösen zománczozott paizs, a 
melyen Sokol név olvasható, a 
hátsó felén ez áll ,Nazdar". A 
szerencsés megtaláló kéretik az 
órát lánczostól együtt akár Sár- 
ga János ékszerész urnál, akár 
a kiadóban átadni, hol — mivel 
az felette megbecsülhetlen em- 
lék — értékén felüli jutalomban 
részesül. 

— Halálra itélt asszonyok. Özv. 
ashitzek Magdát és testvérét, 

Peck Máriát a brünni esküdt- 
szék hálálra itélte, mert Magda 
fórjét Washbitzeket a két nő el- 
tökélt szándékkal, éjnek idején 
megfojtotta. 

Bo- Egy anya rémtelte. Román- 
ogsán Morin Katalin odavaló 

lakosnő fia, Konstantin, a na- 

között meghalt. 
pokban gyanus körülmények 

A községben 

azt beszélik, hogy a lelketlen 
anya agyonéheztette a szeren- 
csétlen gyermekét. Az asszony 
többször hangoztatta is, hogy 
fiát elpusztitja s ezen az alapon 
moest vizsgálatot inditottak el- 
ene. 

—– A király legujabb bécsi je- 
lentés szerint csak hétfőn, máj. 
11-én, este érkezik Budapestre. 
— Addig-addig halogatják ő 
felsége utazását szeretetett ma- 
gyar fővárosába, hogy a végén 
a l4 napra tervezett séjourból 
semmi sem lesz. 

—– Szaloniki zavargás. Szalo- 
nikiban az összes iskolák zárva 
vannak. A bolgár iskolák igaz- 
gatói és tanitói fogságban ülnek: 
Maczedónia más helyein is szá- 
mos izgató bolgár tanitót tar- 
tóztattak le. 

— hetartóztatott csalószövet- 
kezet. Kraver E. és társa fővá- 
rosi festékkereskedő feljelentést 
tett a rendőrségen, hogy üzlet- 
vezetője, Kovács Károly aszta- 
les mester és Bakos Pál mázoló 
segitségével több mint négyezer 
korona erejéig megkárositotta. 
A hütlen üzletvezető ugyanis 
két társának mindig több árut 
szolgáltatott ki, mint a meny- 
nyiért azok fizettek és az igy 
nyert hasznon osztozkodtak. A 
rendőrség beigazolva látta a vá- 
dat s a csalószövetkezet tagjait 
letartóztatta. 

— ÖOngyilkos tanár. Horváth 
Aladár budapesti tanár tegnap 
délelőtt lakásán, ismeretlen ok- 
ból agyonlőtte magát. Azonnal 
meghalt. 

– Négyhónapos álom. Az 
athéni orvosi körök nem tudják 
maguknak megmagyarázui, ho- 
gyan lehetséges, hogy Daskalaki 
Mária 20 esztendő leány négy 
hónapja mély álomba van me- 
rülve. A négy hónap alatt nem 
változtatta meg fekvő helyzetét, 
talán csak kétszer háromszor 
mozdult meg. A leány ezelőtt 
kézi munkájával egy nagy csa- 
ládra keresett s mielőtt ilyen 
végzetesen elaludt volna, rop- 
yant el volt keseredve az em- 
beri nyomoruság és szenvedés 
felett. Az orvosok állandóan 
mellette tartózkodnak. Athén- 
ban most gyüjtést rendeznek a 
szerencsétlen leány családja szá- 
mára. 

Szimház és Müvészet. 

Kurucz Feja Dávid. Fényes 
Samu nagy sikert aratot! törté- 
nelmi szinmüve került tegnap 
este ismét szinre László Irén a 
nagyváradi szinház tagja ven- 
dégföllépésével. Ráskainó Tá- 
bori Erzsébetet játszta. A kis- 
asszony már tavaly bemutatko- 
zott nálunk. Mostani szereplése 
nagy haladásáról tesz bizonysá- 
got sszép jövőt enged következ- 
tetni. A mienk közül elsősorban 
Tompát kell megdicsérnünk. 
Igazi hévvel játszotta meg a 
lantost, látszott, hogy mint poéta, 
átérezte a mit mondott,. Szakács 
nagyon hideg volt, hiányzott 
belőle a tüz, ellenben Kassai 
egyetlen jelenésében tapsra ra- 
gadta a közönséget. Igen ked- 
ves és bájos volt Hegedüs Sze- 
rafin. Jók voltak még Laczkó, 
Dezséri, Váradi, Szentgyörgyi és 
Mészáros. 

KÖZGAZDASÁG. 
Gahbona- rak : 

A tegnapi hetivásáron a ga- 
bonaárak a következők voltak : 

kor. Bll. kor. fil. 

Buza – - - 7 20 7 80 
Rozs – - 5 60 6- 

Törökbuza - 6 80 6 50 
Takarmány-árpa 5 - 5 20 

Árpajobb 5 60 5 80 
Zab- - - - 4 80 5 - 
értve mind 50 kilonként, vag- 
gon áru és a helyi vasut állo- 
másnál átvéve. 

MEMZETI SZINHAZ. 

Kolozsvár, péntek máj ?-án. 

Kornevilli harangok. 
Regényes operette 3 felvonás- 
ban. Irta: Planquette Róbert. 

SZEMÉLYEK: 

Henri marduiss - — Kassai 
Gáspár apó- - — Vécsei 
Biró – — Mátrai 
Jean Grenicheux –- — Hunfi 
Germaine –- — Szabó 
Serpolettet - -— — M. Rédei 

Kezdete este fél 8 órakor. 

Szinházi müsor : 

Szombat: Mignon. 
Vasárnap: D. u. A denevér. 

Este. Az igmándy 
kispap. 

REGÉNY. 
A gyilkos szerelme. 

Irta: Mihók. 
2.) 

A doktor missziója. 

— Köszönöm, nagyon köszö- 
nöm - mondá Castróné — való- 
ban nem tudom meghálálni On- 
nek kedves jó doktor ur, hogy 
ilyen nagy utra kész volt, 10gy 
küldetésében eljárjon. 
– Bocsánat asszonyom — 

szabadkozott az orvos – én 
becsületszavamért még a világ 
végére is elmegyek. Különben 
is folytatá tréfásan – nem csak 
azért jöttem én Olaszország e 
szép városába, hanem hogy fel- 
melegitsem itt agglegényi szive- 
met. Hátha. .. 
— No no — veté közbe Cas- 

tróné — ne rombolja le kicsi- 
nyes mókázással szép és nemes 
tettét. 

—– De igaz biz' a, el is feled- 
tem kérdezni, hogy Béla gróf 
miért követte Önt, csupán csak 
passzióból ? 
— Igen – felelt az orvos. – 

Elég gondot okozott nekem, 
hogy a nyakamba varrta ma- 
gát, eltekintve, hogy anélkül 
sem érzek iránta nagy simpátiát, 
küldetésemben felette gátolt. 
Most is ugyszólván elszöktem 
tőle, egész a bejelentési hiva- 
talig kisért, hol nagyságos asz- 
szonyom czimét megtudakoltam. 
Itt aztán azon örv alatt, hogy 
egy tudós, egy végtelen ideges 
professor barátomat kereseni fel, 
végre magamra hagyott. Külön- 
ben is holnap délután teszi tisz- 
teletét. 

— Mondja csak kedves dok- 
tor – veté közbe Castróné — 
milyen viszony van a testvérek 
közt. 

—- A lehető legrosszabb asz- 
szonyom — felelt a doktor. 

Kálmán gróf és Czeczil gróf- 
nő imádják egymást, Béla gróf 
gyülöli őket, s ezek ketten fél- 
nek tőle, tartózkodóak és hide- 
gek vele szemben. 

(Folytatása köv.) 

Kladó-tulajdonos : 

A „GUTENBERG"-NYOMDA. 

Kitünő gyógyhatásu 

Dupla Maláta 
Dréher sör 

kapható naponkénti friss esapo- 
lásban a 

Dréher Nagy Sórcsarnokban 
Szentegyház-utcza. 

Ma pénteken Batogh Jancsi és szom- 

baton Ozakó Peti zenokara játszik. 

Braun Mihály 
nangszor Nagy iavttó mü- 

készitő. 2 h. hem m mk- 

hanoszerek úós 

azok alkalrészel- 

vam nok. 

Kolozsvár 

Wesselényi Mik : 

lós-utoza 18 sz. 

a ax Veveeeveye 
acalcsel cskcsiocsosicalgais 

1NÁTH H SÁND0 
Erdély legnagyobb varrógép, kerékpár, ham- 

szoer és azok minden egyes alkatrészelnek 
raktára. A m, Kir, posta és távirda szállitója 

Kolozsvár, vashii. mellett, 
Motorerőre szakszerüen berendezett, 
emaill kemenczével és nikkel fürdővel 
fölszerelt mechanikai müűühelyemben, 
minden e szakba vágó munkát gyor- 
san és szolid árban elkészitek. o o o 

Egy uj valódi 

Singer varrógép 
himző készülékkel 

35 forint készpénz. 
m Glépeimmért tiz 

évig felelek. 
] 
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k 

e Tev ló karban levő e 
sr ,Kaiser" pBiczikli 
jutányos áron eladó. 

Értekezhetni Fellegvári-ut 100, sz. alatt, 

A
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- : fölvétetnek a 
„Kolozsvári Ujság" kiadóhivatalában. 

BÜRGER 
GYÓGYÁRU-, VEGYSZER- ÉS 

ILLATSZER ÜZLETE 

10 üvegen felül házhoz szállitva. LEVELEZÉSEE. Barna fiatal leány leve- nyerni. Leveleket „Ar- 
lezni óhajt vintelligens vácska" jelige alatt kérek kirbölyka Levele van a Hatalembárrel táznség strgősen a kiadóba. Telefon 325. ak Telefon 325. kia a. i kizárva. Leveleket ő K Nem fogja megbánni. te-nós zárya vitágojek a nvakoriott varrónő, ki e eeeeússse 

vele van a kiadóbar eő et ábit. a szabás és varrás min 
igén a kiadó továbbit. den ágában jártas, ház- Kérjünk Árva-leány. Levele Egy barna fiatal ember jkozi ug an e e a kadóban a a szaeen nisaerkedmi boz ankozk vel s s mindenütt látyás kir ály s ő egy intelligens fiatal asz- i s . s kadem r 9 senvkikalk dkiva Hat e elj s gyógy- savanyu-vizet, e érje mellett az élet gyö-. Ela ; 

, pe mteligbna barna rsinos ökelt éa más utatkeres irónaztat. Gzim a kladó- s *s mert nem csakhogy 40%. sg 
fzetéses állami hivatalnok ereake contao Egy ügyes női-szabó a agys kal olcsóbb mint bárme- e sürgősennősülni ohajtván. alatt a kiadó továbbat. szabászatban oktatást ad s, lyik savanyu viz, hanem 
veltkegg biro szőke je vöt éhajtok vennh egy Egy jó karban levő by- Faás e ugy üditő hatásra, (borral s dée rgjkji hor a ki vidékon vegyes ne Fkokányosárban elndó is) mint gyógyhatásra az e §- megtetszés után rövid adő reskodésbe sogítém lenne rtekozhtetni Ferenez gés összes itt ismert vizeket - s. rva leány előnyben ré- a 
a aletsvaretas szesül. Választ 7ó. czi- Ügves szabónők és ta- s e felülmulja. A gyógyhatásra e 
eeHege fájdalmait. Ki- men a kiadóba kérek. lsányok felyétetnek s e mélt. Purjesz, mélt. Korányi g ge Tárolak sáoli hátias mo- helyében Jókaiu 8. és mélt. Kuti hirneves ta- s o 

. z z . . . csetleg fiatal özvegyek KINÁ k - nánoraktáljk tanőbizonrit eg leveleire reflektálok. Le- gy csinos, kedélyes és s. z z veleket a kiadoba kérek ügyes fiatal lányka óhajt s eyvány ok állanak rendelke egz. Igaz sziv" jeligén. házvezetőnői állást el- sss e zesre. e s s : Főraktár a forrásbérlő = . 
s irsch AMdolf ezégnét Mid-utoza, g. e mA e e Kapható : Mályás király-tér : Gergely Ferenc es : [ utóda, Mirsohtald Sándor, Somlyal László, e - y SS ónya Sándor és Jenei Lajos, easselényi Pval n Pe és arSa es M-is Haraszty Jenő, Relehéli Miálj, Hnas a bágát, im reáut, ös ston ózset. , s zéghenyi-tér : Hlóra Gyula, Bréver jános. eme EP ULET- és BUTORASZTALOS eme t e. Deák F.-u.: Adi László, Amirás Bogdán, e g Kolozsvárt, Wesselény-u. 5. sz. Boskovics József stb, Kossuth L.-u.: Benke B 

Dezső stb, Unio-u.: Marusán Bogdán, Woe- , Mindennemü butorok raktáron vannak. Elvállalunk épület, press László stb, A külváros és melléku. e portál, boltok és különleges ékszerberendezések készitését S ozák minden jobb füszerkereskedésében. g és butorok javitását. Készitünk tervezet, avagy mintalapok e Éttemek: New-York, Központi, Rácz j, e szerint szobaberendezéseket a legmodernebb stil szerint. e Acs F., Dréher sörcsarn,, Sétatéri kioszk stb, . . Mühelyünket megnagyobitottuk és igy alkalmunk van B 
megrendeléseket gyorsan, pontosan és jutányos árak mel- 
lett eszközölni. A n. é. közönség szives pártfogását kérjük, leeeeee eeseeeeek 
eme maradu nk alázatos tisztelettel eme Egységes ár minden füszerkereske- . [ . 

. Árval Eadreés Vörös Gyala. désben üvegenként 8 kr. litere. 

HIRDETÉSEK emz Mindenkinek érdeke tudni, 
hogy HMerscheles Jómás 

Wesselényi M.-utoza 6., sz. a. tulságo- 
san felhalmozott saját készitményű börönd 

és utazó-táskáit toljesen loapasztani kény- 
telen a legolcsóbb árak mellelt. o o o 

Kolozsvár, Mátyás király-tér. 
A ,„Károlina országos kórház, „Vörös- 
kereszt kórház, m. kir. államvasutak, m. 
kir. tud.-egyetemi intézetek, több betegse- 
gélyző pénztár és vidéki kórház gyógyanyag- 

és kötszer-szállitója. 

Budapesti malomépitészet 
és gépgyár 

PODVINECZ ÉS HEISLER 
N BUDAPEST. VáCzL-UT saM. 

Állat gyógyászati szerek 
Bel- és külföldi gyógyáru kü- 

lönlegességek 
Butortisztitó anyagok 
Ecsetek különféle alakban 
Fényképészeti vegyi szerek 
Folttisztitók és rovarirtók 

Cazdasághoz való czikkek 
gyermek táp- és ápolószerek 
Gyógyborok, vaskészitmé- 
nyek 

Gyógyszappanok, Berger- és 
Heinrich-féle 

Háztartási czikkek, fényesi- 
tők 

Italok: Cognac, likör, angol 

Fogporok, fogpaszták, fog- kal tfogp g 

Hajápolók : hajolajok, haj- 
szesz és pomádék. 

Hajfestő szerek, Regenerator 
Herczegnő mosdóviz szeplő 

ellen 
Hölgyporok: zsiros és zsir- 

talan, „AÁmor" a legártat- 
lanabb, Blaha Serail, Her- 

bert, Germandré, Jáva, Do- 
rin, Hermelin, Leichner 
Lohse, Veloutine, stb. min- 
den szinben í 

Illatszóró üvegek és zacskók 
Hlatszerek: Atkinson, Bayley, 

Szájvizek: „Amor" Grensil, 
Kothe, salicyi stb. stb. 

Gőrcsér harisnyák 

Gummi ágybetétek szinesek 
Gummi-övek, (Diana) Pessa- 
riumok 

Gummi- és halhólyag-külön- 
legességek orvosi rende- 
letre 

Haskötők méret után 

Hőmérők minden kivitelben 
Irrigatorok, üveg és fémből 

felszerelve 
Irrigator felszerelések külön 
Kötőszerek: Watta, pólya stb. 
Légpárnák, kerek és szeg- 

GYÁRT. 

BENZIN MOTOROKAT ÉS 
BENZIN LOKOMOBUOKAT 

szelenes vezényművel 2-5S0 tóerőig. 
képviselők kerestetnek. Megbizható 

E rum Crown Parfümerle, Goss- Ne vegyen senki Orosz teák, eredeti csoma- nel, Presse Lubin, Guer- letes gokban lain, Houbigant, Legrand, Seb- és körtefecskendők, Ca- 
thoferek 

Sérvkötők méret után 
Szopó üvegek feszerelve 
Suspensoriumok minden faj- 

tája 

HANGSZERT, 

REMÉNYT MIH 
muűühamgszerész 

Padolatfestő- és fényesitők 
Szivacsok minden fajtában 
Vegyi szerek ipari czólokra 
Ajk- és arezfestékek, rougok 
Bujuszpödrők, brillantin 
Eszéki, Földes, Hajós, Rozs- 

nyay, Sihulszky-féle toil- 
lette-czikkek 

Piver, Pinaud, Roger a 
Gaillet gyárosok legujabb 
különlegességeii. 

Kölni vizek valódi, 
Maria Farina-félék 

Köröm-ápoló-szerek, polisoir 
Pipere-szappanok minden il- 

latban 

Johann 

Szülésznői eszközök 
Tejsterilizáló készülék, Sox- 
leth tanár féle 

Gazdasszonyok figyelmébe! lnrék mazbén ketota vorzan féle likört és rumot házilag előállitani. 
Árjegyzékkel szivesen szolgál BURGER FRIGYES. 

legujabb képes árjegyzékét át nem 
olvasta, mely ingyen és bérmentve 

küldetik 

BEudapesétről, 
– Király-utcza 4d-I. szám..- 


